GRAMMAR             EMPLOI ET OMISSION DES ARTICLES





L’article défini en anglais est « the » ; on le prononce (thi : ) quand il se trouve placé devant un mot commencant par une voyelle .


 


  On dira donc : the car - the house - the job   mais   the air - the opera - the umbrella





L’article indéfini est « a » ou « an » ; on écrira « a » devant un mot commencant par une consonne et « an » devant un mot commencant par une voyelle


 


  On écrira donc : a house - a job - a friend   mais    an idea - an umbrella - an egg . 





Emploi et omission des articles . 





L’article défini : 


   Contrairement au français , l’anglais n’emploie pas l’article défini 





pour désigner une chose prise en général : 





      I prefer butter to margarine   =  Je préfère le beurre à la margarine 


      I love music                           =  J’aime la musique


      Mais on dira : I love the music of Mozart = J’aime la musique de Mozart ( il ne s’agit plus    


                                                                          de la musique en général )


devant les noms de langues 


      


      Spanish is a very difficult language  = L’espagnol est une langue difficile


      I want to study English  = Je veux étudier l’anglais .





devant les noms de repas :





  We had breakfast at 8.30  = nous avons pris le petit déjeuner à 8.30 


   Lunch is ready    = Le diner est prêt 





devant les noms de fêtes du calendrier


 


   I love Christmas  = Jaime la Noël 





devant les noms indiquant la profession , le titre ou la parenté quand ils sont suivis d’un    nom propre


 


   Doctor Ven den Weghe  = le docteur Van den Weghe 


   President Clinton  = le président Clinton 


   Aunt Mary  = la tante Marie 





devant des noms d’endroits


    


   We’re going to church tonight  = Nous allons à l’église ce soir . 


   I go to university  = Je vais à l’université 





devant les moyens de transports


 


     I come by bus  =  Je viens en bus 


     He travels by train  = Il voyage en train 





après un cas possessif 





    My father’s house  = la maison de mon père


    Roy’s wife  = la femme de Roy 








L’article indéfini : 





    Contrairement au français on emploie l’article indéfini 





devant les noms de profession ou de religion 





        He’s a plumber  =  Il est plombier


        She’s a Catholic  = Elle est catholique 


  


dans des expressions en rapport avec les prix , la vitesse ou le nombre de fois par jour ,    


    par mois , an , etc





     These apples cost twenty-five pence a pound = Ces pommes coûtent 25 p la livre


     He drove at fifty miles an hour  = il roulait à 50 miles à l’heure 


     I come here once a year  = Je viens ici une fois par an 





après un « what » exclamatif suivi d’un mot singulier


 


    What a lovely flower !  = Quelle jolie fleur !


    What a beautiful girl ! = Quelle jolie fille ! 





après des mots tels que : « such ; quite , half »





    such an  easy exam  = un examen si facile


    quite a good singer  = un assez bon chanteur 


    half a kilo  = un demi kilo 


    half an hour 
